Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 2
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1. way’hi d’bar= ay .

Jer2:1 Now the word of came 0 me s
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2. halok w'gara’ath b’az’ney Y’rushalam le’'mor koh zakar'ti lak
chesed n’ urayik ‘ahabath k'lulothayik lek’tek mid’bar b’erets lo’ z'ru ah.

Jer2:2 Go and proclaim in the ears of Yerushalam, saying, Thus s
I remember you the devotion of your youth, the love of your betrothals,
your following the wilderness, a land not sown.

2:2> Kat elmev Tdde Aéyer kipros "Epviobnv éléovs vedbtnés oou
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Kal &yamms TedeLwoens oov Tod e€akolovbBijoal oe 1@ aylw Iopam), AéyeL kpros

2 Kai eipen Tade Emnesthén eleous neotétos sou

And he said, Thus , ] remembered the mercy of your youth,
kai agapés teleiose0s sou exakolouthésai se Israéel,

and the love of your consecration, for you follow after of Israel,
legei

says ;
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3. Yis'ra’El re’shith t’bu’athoh
=‘ok’layu ye'shamu ra ah tabo’ hem n’um- .

Jer2:3 Yisra’El was , the first of His harvest.
who ate of it became guilty; evil came them, declares

3> dyvos IopamA. 1@ kvplw dpx1 yevpdTov adTod: mavTes ol éobovtes adToOV
/ \ 4 9 9 9 4 \ 4
TAMppeANoOoVOLY, kakd fiEel ém’ avdTovs, dmoiv kbpLos.

3 Israel. arche genématon autou;
Israel , the beginning of his offspring.

hoi esthontes auton plemmelésousin, kaka héexei autous, phésin
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the ones devouring him shall offend; evils shall come them, says
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4. shim”u d’bar- beyth Ya aqob w - beyth Yis'ra’El.
Jer2:4 Hear the word of , O house of Yaaqob (Jacob),
and of the house of Yisra’ElL
> dkodoaTe Aoyov kuptov, oikos lakwp kal maoa matpLa oikov Iopan.
4 akousate logon , oikos Iakob
Hear the word of , O house of Jacob,
kai oikou Israel.
and of the house of Israel!
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5. koh ‘amar mah-mats’u ‘abotheykem bi “awel
rachaqu ay wayel’ku hahebel wayeh’balu.
Jer2:5 Thus says , What injustice did your fathers find in Me,
they went far Me and walked emptiness and became empty?
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5> 1a8e Aéyer kOpLos Tl ebpooav ol TaTepes VPOV €v épol TANRREATLA,
8t améotmnoav pakpav am’ épod kal émopevinoav dmiow TOHV paTalwv

\ 4
kal epaTtatwdnoav;

5 tade legei Ti heurosan hoi pateres hymon ¢n emoi plémmeléma,
Thus says , What find fathers did your in me trespass
makran emou kai eporeuthésan ton mataion kai emataiothésan?
far me, and went the vain things, and acted in folly?
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6. w'lo’ ‘ayeh hama“aleh ‘othanu me’erets Mits'rayim

hamolik ‘othanu bamid’bar ’erets “arabah w’shuchah »’erets tsiah
w'tsal’maweth b'erets lo’-"abar ‘ish w'lo’=-yashab ‘adam sham.

Jer2:6 not say, Where is who brought us up of the land of Mitsrayim,
who led us the wilderness, a land of deserts and of pits,
a land of drought and of deep darkness, a land that no man passed
and where no man dwelt?
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<6> kal ovk eilmav [od éomv kbpLos 6 dvayayov Muas ek yis Alydmrov
0 kaBodnynoas Mpds év T épNpw év yi) amelpw kal ABaTw, €v yf) Avidpw kal AkdpTw,
&v v, &v 7 00 duddevoev év adrf ovBev kal od kaTpkMNoev dvBpamou éxel;
6 kai ouk Pou estin ho anagagon hémas
And not, Where is , the one directing us a land

gés Aigyptou ho kathodegéesas hémas ¢n t¢ eréemag cn ge
of the land of Egypt, the one steering us in the wilderness,

kai abatg, ¢n gé kai akarpg, ¢n gé,

and untrodden, in a land and unfruitful, in a land

ou diodeusen en auté outhen kai ou katgkesen anthropou ekei?
no traveled through in it man, and no dwelt man there?
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7. wa'abi’ ‘eth’kem ‘el-‘erets hakar’'mel le’ekol pir'yah w'tubah
watabo’u wat’tam’u ‘eth-‘ar’tsi w'nachalathi sam’tem I'tho ebah.

Jer2:7 | brought you the fruitful land to eat its fruit and its good things.
But you came and defiled My land, and My inheritance you made an abomination.

<I> kal elofyayov vpds els Tov KdppmAov 100 dbayetv dpds Tods kapmovs adTod
kal Ta dyaba adTod: kal elonABaTe kal éuavaTte TV yfv pov
\ \ ’ b4 b 4
kal TTv kAmpovopLlav pov ébeabe eis BdeAvypa.
7 kai eiseégagon hymas eis ton Karmélon phagein hymas tous karpous autou
And I led you Carmel, to eat the fruits of it,

kai ta agatha autou; Kkai eis€lthate kai emianate tén gén mou
and the good things of it. And you entered, and defiled my land;

kai tén kléronomian mou ethesthe cis bdelygma.
and my inheritance you made an abomination.
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8. hakohanim lo’ ‘ayeh w'thoph’sey hatorah lo’ y’da uni
w’haro”im pash’ u bi w’han’bi’im nib’'u hoBa al w lo’~yo’ilu halaku.

Jer2:8 The priests not say, Where is ?
And those who handle the law did not know Mej the rulers also transgressed Me,
and the prophets prophesied by Baal and walked things not profitable.

e e ~ 9 o ~ 9 / .
(8) OL LEPELS OVK eLTTav HOU €0 TLV KVLPLOS,
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KAl oL QVTEXOLEVOL TOD VOOV OVK 1TILOTAVTO JLE, KAl OL ToLLEVes Mo€Bouv els €LE,
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kal oL mpodpfiTar émpodrtevov 11 BaaA kal omlow avwdelods émopevbnoav.
8 hoi hiereis ouk Pou ?
The priests not, Where ?

kai hoi antechomenoi tou nomou ouk épistanto me,
And the ones resisting the law have not made acknowledgment to me;

kai éseboun eis eme, kai hoi prophétai eprophéteuon t¢ Baal

and were impious to me; and the prophets prophesied by Baal,
kai anophelous eporeuthésan.

and unprofitable things they went.
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9. laken “od ‘arib ‘it’kem n'um- w’eth-b'ney b’neykem ‘arib.

Jer2:9 Therefore I shall yet contend with you, declares ,
and with your sons’ sons I shall contend.

\ ~ ” / \ e ~ 7 /4
9> 3ua TodTo €Tl kpLBMoOpaAL TPOS VRAS, AéyeL kDpLOS,

Kal 1'rpc‘)s TOVS VLOVS TOV LLOV f)p,(f)v Kpl.e'ﬁcop.,(l.l..

9 dia touto eti krithésomai hymas, legei ,

On account of this, still I shall arbitrate you, says H
kai tous huious ton huion hymon krithésomai.

and the sons of your sons I shall arbitrate.
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10. 12 "ib’ru ‘iey Kittim ur'u w’Qedar shil’chu w'hith’bon’nu m’od

ur'u ka .
Jer2:10 cross to the coastlands of Kittim and see,
and send to Qedar and observe closely and see any like !

<10> 3L6TL SLéNBeTe €ls vroouvs XeTTup kal LdeTe,

\ b 9 7’ \ / 4 \ b ’ ~
kal els Kndap dmooTellate kal vorjoaTte 0dpo6dpa, kal ideTe el yéyovev ToadTa.
10 dielthete eis nésous Chettiim kai idete, kai eis Kédar aposteilate

go the islands of the Chittim, and see! And Kedar send,

kai noésate sphodra, kai idete e¢i gegonen toiauta.
and comprehend exceedingly! And see! if have taken place such things

waad4 44 ayar yrad4 vl 93¥3aan
:(aov 4¢3 vavrsy 4iya Yoy
DToR RS MR OTOR Y9 RTINS
5P 8993 9TIaD T MY

11. haheymir goy ‘elohim w’hemabh lo’ ‘elohim w’“ami hemir k’bodo b’lo’ yo’il.
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Jer2:11 Has a nation changed mighty ones. When they were not mighty ones?
But My people have changed their glory without it having profit.

A el &dA\dEovtar €bvm Beods adTdv; kal ovToL ok elaiv Beol.
6 8¢ Aads pov NAAGEaTo T 36Eav adrtod, &€ 1s odk adeAndnoovTar.

11 ¢i allaxontai ethné theous auton? kai houtoi ouk theoi.
changed nations their mighty ones, and these are not mighty ones!
ho de laos mou €llaxato tén doxan autou, ouk opheléthésontai.
my people changed their glory they do not derive benefit.

AYAL-YW4) a4y T riowy x4x-Jo Yayw yhway
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12. shomu shamayim -zo;ti1 w’sa‘;:lru char’bu m’c;d n;um- .
Jer2:12 Be amazed, O heavens, at this, and shudder, be very desolate, declares
12> é£€otm 6 0vpavds éml ToVTw kal EbpiEev em mAeTov adhddpa, Aéyel kpLos.

12 exesté ho ouranos touto
is amazed The heavens this,

kai ephrixen pleion sphodra, legei
and shuddered it much, exceedingly, says

YR Yy TPy YITO x4 Yo 3wo Xyoq YaAxw-iy g3
WAYa vYA4d W4 Y99W) X949 xv943 ¥ald srud
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13, hi= ra oth “asah “ami “az’bu m’qor mayim chayim

ch’tsob |chem bo'roth bo’roth nish’barim lo’-yakilu hamayim.
Jer2:13 My people have committed evils: they have forsaken Me, the fountain
of living waters, to hew themselves cisterns, broken cisterns can hold no water.

13> 871 b0 1'rov'r|p(§. é’rrof,'qorev 0 Aaos jov- ép,é é'yKo.'réN,Trov, Tr'r]'y'?]v vdaTos Lwﬁs,
kal GdpvEav €avTols AAKKOUS CUVTETPLRREVOLS, Ol 0V duvTjoovTal Bdwp cuvéyeLv.
13 ponéra epoiésen ho laos mou;
and wicked things did my people to H

egkatelipon, pégén hydatos zoés,

they abandoned the spring of water of life,
kai oryxan heautois lakkous syntetrimmenous,

and they dug for themselves cisterns having been broken,
hoi ou hydor synechein.

the ones which not water to hold.

T9¢ 333 ovay 473 X139 ai AW [44vA 4031
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14. ha ebed Yis'ra’El =y’lid bayith hu’' madu”a hayah labaz.

Jer2:14 Is Yisra’El a servant? is he a servant of the house?
Why has he become a prey?
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<14> M) 800A0s éotiv IopamA 1) otkoyevi)s éotiv; Sua Tl els mpovopmv €yéveTo;
14 Mé doulos Israél ¢ oikogenés estin? dia ti ¢is pronomén egeneto?
a servant Is Israel or native-born is he? Why did plunder he become?
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15. olayu yish’agu nath’nu
wayashithu ‘ar’tso I'shamah “arayu nits’thah mib’li yosheb.

Jer2:15 roared 2t him, they gave .
And they made his land a waste; His cities are destroyed, without inhabitant.

b 9 9 \ 9 4 )4 \ » \ \ 9 ~
5> én’ adToV wpLovTo AéovTes kal Edwkav TV bwviv adTOV,
ol érafav ™ yijv adTod els €pmp.ov,

\ e 7 9 ~ /’ \ \ \ ~
Kal al TOAeLs avTod kKaTeokadnoav mapa To K1) kaTowketobar.

15 auton oruonto kai edokan R
him roar , and gave out
hoi etaxan tén gén autou eremon,
the ones who ordered his land extinction.
kai hai poleis autou kateskaphésan to meé katoikeisthai.
And his cities they razed no one to dwell.

afad yroqi F/JMxy 71737379116
STPTR IV 022nMm N2
16. gam=b’ney~-Noph w'Thach’p’nes yir'“uk qad’qod.
Jer2:16 Also the son of Noph and Thachpanes have stripped your crown.

(16> KG.‘L Ui,O\L Mép,d)ews KCL‘L TG.(I)VCLS éI'YVO.)O'(,IV ge KCL‘L K(].Té"lT(].lL(l)v oov.

16 kai huioi Mempheos kai Taphnas egnosan se kai katepaizon sou.
And the sons of Memphis and Tahapanhes knew you, and were mocking you.

y9x0 y/-awox x4&x-4v/317
4439 yyalvry xo3 yiacl4 ayai-x4
7AW Pyn NRT-RIST
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17. halo’-zo'th ta aseh-lak “az’bek ‘eth- b’"eth molikek »adarek.

Jer2:17 Have you not done this (o yourself by your forsaking
when He led you in the way?

9\ ~ 9 7 )4 \ ~ b / o )4 / e 4
A7> odyi TadTa émolnoév ooL To kaTaALTeLY o€ €Lé; A€yel kvpLos 6 Beds oov.

17 ouchi tauta epoiésen soi to katalipein se eme? legei
Were not these things done to you for your forsaking me, says ?

9w Y xyxwd Waqny y4al y/-3¥% axoy s
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18. w' atah mah-lak 'derek Mits’rayim lish’toth mey shichor
umah-lak '"derek ‘Ashshur lish’toth mey nahar.

Jer2:18 But now what are you doing o1 the road to Mitsrayim,
drink the waters of the Nile? Or what are you doing on the road to Ashshur,
drink the waters of the Euphrates?

18> kat vbv Tl oot kal T1) 68d AlydmTov Tod melv Vdwp I'mwv;
kal TL oou kal T4} 68® Accvplwv Tod mely Udwp TOTARLOV;
18 kai nyn ti soi kai té¢ hodg Aigyptou piein hydor Geéon?
And now, what is it to you and the way of Egypt, to drink the water of Sihor?
kai ti soi kai té hodg Assyrion piein hydor potamon?
And what is it to you in the way of the Assyrians, to drink water of the rivers?

LOAY YHYTX YAXTIWYY yxoq YFax1e
yaad4 arar x4 ysTo ¥y oq-iy 44y
Xy4In Ara AYad-y4y yils ixap) 4
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19. t'yas’rek ra athek um’shubothayik tokichuk ud’i ur’i i-ra” wamar “az’bek
‘eth- w'lo’ phach’dathi yik n'um- ts’ba’oth.

Jer2:19 Your own wickedness shall correct you, and your apostasies shall reprove you;
know therefore and sce it is evil and bitter your forsaking ,
and the dread of Me is not in you, declares (Master) of hosts.

4 e 9 ’ \ e 7 9 )4
19> madetioer o€ 1 dmooTactia cov, kal 1 kakla cov éAéyEel oe-
\ ~ \ \ & 4 \ ~ 9 7 ’ / e 4
kal yv®OL kal L8e 8L mkpoV ool TO kKaTaALTELY o€ ERLE, A€yeL kpLos 0 Beds oov-
\ 9 9 4 b \ ’ )4 4 e 4
KaL oUk €VdOKNoa €Tl ToL, A€yer kUpLos 6 Beos cov.
19 paideusei se hé apostasia sou, kai he kakia sou elegxei se;
shall correct you Your defection, and your evil shall reprove you.
kai gnothi kai ide pikron soi to katalipein se eme, legei H
And know and see is bitter to you your forsaking me! says

kai ouk eudokésa epi soi, legei
And I thought not well in you, says

ag04 £ WXy YAX9FYY AxXPxY Yo Axq3W Wvoy Y
AT 3on x4 Yyoq no-Jy xpxy 3331 3031-Jy-do 1y
TR 8D MM e mpR 7Py RNy obive 9o
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20. shabar'ti “ulek nitaq’ti mos’rothayik wa lo’ ‘e’ ebod

=hal=gib " ah g’bohah w'thachath ="ets ra anan ‘at’ tso ah zonah.
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Jer2:20 I broke your yoke and tore off your bonds;
but , I shall not serve! high hill
and under green tree You have lain down as a harlot.

(74 9 9 Y A~ /4 \ /4 /4 \ I4
20> &7 am’ atdvos ovvéTpuas Tov [uyov cov, Suéomacas Tovs deopov’s cov
kot etmras Q0 SovAedow, GANG Topedoopar ém mav Bovvov HmAov

kal VToKATW TavTos EDAov kaTaoklov, ékel Suaxvbnoopal év T mopvela pov.

20 synetripsas ton zygon sou, diespasas tous desmous sou
you broke your yoke, and tore up your bonds.
kai Ou douleuso, poreusomai bounon huyélon
And , I shall not serve, I shall go hill high,
kai hypokato xylou kataskiou, ekei diachythésomai ¢ t&é porneia mou.
and underneath tree shady; there I shall disperse ' my harlotry.

xW4 o4qx a\(y P4W YA x00Y LYY4Y 21
A9y /713 4rF A Y7y Y4y
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2. w n’ta'tik soreq ‘emeth
w’eyak neh'pak’t’ li surey hagephen nak’riah.

Jer2:21 Yet | planted you a choice vine, faithful
How have you turned into the degenerate shoots of a foreign vine to Me?

21> éyo de édiTevod oe dpmelov kapmodopov macav dAMOLvv:

~ 9 /7 9 ’ e ¥ e 9 ’ .
TRs €oTpadms €ls MKpLAV, M ApTelos 1) AAAoTpla;

21 de ephyteusa se ampelon karpophoron alethinén;
But | planted you a grapevine bearing fruit - true.

pos estrapheés cis pikrian, hé ampelos he allotria?
How are you turned bitterness — grapevine a strange?

X439 AFIyx—W4 Ay 22
Arat AYag W4y YL yyve Wxyy xai43 Y- I9xy
33 "032RTaN D30
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22. -t’kab’si w'thar’bi-lak nik’tam “awonek ay n'um
Jer2:22 you wash yourself and multiple yourself,
your iniquity is stained Me, declares

92\ b4 / 9 7’ \ / ~ 4
22> éav amomAvvy) év viTpw kal mANBivns ceavTi) oav,

7 9 ~ 9 ’ b 7 9 ~ )4 4
kekMALdwoaL €v Tals adiklals cov EvavTiov €uod, A€yeL KUPLOS.

22 apoplyné kai plethynés seautée ,
you should wash , and should multiply to yourself R
kekelidosai «n tais adikiais sou emou, legei
still you are spotted i your iniquities me, says
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23. ‘eyak lo?’ nit’me’thi haB’"alim lo’ halak’ti
r'i dar’kek bagay’ d’”i meh “asith qalah m’sareketh d'rakeyah.
Jer2:23 How , I am not defiled, I have not gone the Baalim?

Look at your way in the valley! Know what you have done!
You are a swift crossing her ways,

23> mds épets Ovk éuLdvbny kal dmiow Ths Baal ok émopediny;
9 \ \ e 4 b ~ ’ \ ~ /7 9 7
1€ Tas 0dovs oov €v T® ToAvavdpiy kat yvdb TL émoimnoas.
ofse v adTiis ®AOAVEev, Tas 68ovs adTRs
23 pos Ouk emianthén kai tés Baal ouk eporeuthen?
How , I was not defiled, and Baal I went not?

ide tas hodous sou en ty poluandrig kai gnothi ti epoiésas.
Behold your ways in the cemetery, and know what you did!

opse phone autés ololyxen, tas hodous autés
in the evening Her voice shrieks.

AXY4X UTY9 AJ4W TW)Y X749 994y 2y 39) 24
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24. pereh limud mid’bar b’auath naphsho sha’aphah ta’anathah
mi y’shibenah -m’baq’sheyah lo’ yi"aphu yim'tsa’un’ah.

Jer2:24 A wild donkey used to the wilderness, she sniffs
the desire of her passion. In her time, who can turn her away?
who seek her shall not become weary; they shall find her.

24> ém\dTuvey éd’ BdaTa épmpov, év émbuplars Puytis adTis émvevpaTodopeito,
mapedobn: Tis émoTpéder adTV; mavTes ol {nTodvTes adTNV 0V komdoovoLy,

~ ’ . ’ ,
év TT) TATELVWOEL G.l,)T'T]S €{)p'T’|0'OU0'LV G.l’)T'T]V.

24 eplatynen hydata eremou,
Her ways widen waters of the wilderness;
epithymiais epneumatophoreito,
the desires of she was being carried by the wind;
paredothe; tis epistrepsei ?
she was delivered up to them, who shall turn ?
hoi zétountes ou kopiasousin, en té tapeinosei autés heurésousin
the ones seeking shall not tire; in her humiliation they shall find

47 WET) ALY ALYy YI9vAT JHAY Y9 208y 2s
Y4 WAL 4T YA9T X934y
RO wRI TTRRM ARRZR 301 AR 7910 v
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25. min’’i rag’lek miacheph u tsim’ah

wa no’ash lo’ ki-‘ahab’ti zarim w hem ‘elek.

Jer2:25 Keep your feet being unshod and thirst;

But , It is hopeless! No! I have loved strangers, and them I shall walk.

25> dmoéoTpedov TOV mOda oov &mo 6800 Tpayelas kal TOV dapuyyd cov dmo dious.

e \ o 9 ~ (%4 9 U 9 ’ \ 4 9 ~ b 4
1 d€ elmev Avdprodpar: 6L Tyamnkel AAAOTPLOVS KAl OTILOW AVTOV ETOPEVETO.

25 apostrepson ton poda sou hodou tracheias kai dipsous.
Turn your foot way the rough, and thirst!
hée Andrioumais eégapeékei allotrious kai auton eporeueto.
, I shall be manly. I loved strangers, and them went.

{49W3 xA-9 ywa- 93 JY 4r¥i Y 9Y1 XW3Y 2
WAL 43 977 WA ayy Yarqw yaiydy aya
Sy M3 whan T2 N¥R? "D 133 MW3aDD
{OTPNCIN OTITD) oD OTa%R TR

26. ’bosheth ganab i yimatse’ ken hobishu beyth Yis'ra’El
hemah mal’keyhem sareyhem w’kohaneyhem un’bi’eyhem.

Jer2:26 As the thief is shamed he is discovered, so the house of Yisra’El is shamed;
They, their kings, their princes and their priests and their prophets,

e bl /4 /7 174 e ~ 14 b /4 4 e\
26> os atoydvm kKAémTou §Tav AAd, oVTws atoyvvifoovTal ot viol IopamA,
avTol kal ol BactAels adTOV kal oL GpXOVTES AVTOV KAl ol Lepels aDTOV

\ ~ ~
kal ol TpodfTaL adTdOV.

26 hos aischyné kleptou halg,
As shame of a thief he should be caught,

houtos aischynthésontai Israél, autoi kai hoi basileis auton
so shall be ashamed of Israel; they, and their kings,

kai hoi archontes auton kai hoi hiereis auton kai hoi prophetai auton.
and their rulers, and their priests, and their prophets.

790 L4 TRy AYxaln x4 Y94y Ax4 194 nol WAy
(YO WrAT AYYP rIY4A Yxoq xo3v Yay) 44Y
N7V ODR 1DTOD CINTDY AR TIRD TOX "IR YD DTN
DAY R MR DNYD Y31 0B 3l

27. ‘om’rim la"ets ‘abi ‘atah w'la’eben ‘at’ =phanu “oreph
w'lo’ phanim ub’ eth ra atham qumah w'hoshi enu.

Jer2:27 Who say to a tree, You are my father, and to a stone, You
they have turned their back , and not their face;
but in the time of their trouble , Arise and save us.

27> ® EbAw elmav ém Mathp pov el o, kal @ AiBw b éyévvnaods pe, kal

) S\ A \ Y ’, A~ [N ~ ~ A~ ~ 5 A~
éo‘*rpetl;av €1T’ €ELE VOTA KAL OV TTPOOMTA AVTWV*® KOl €V TW KALPW TWV KAKWV AVTWV
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€podolv AvaoTa kal cdoov Tpas.
27 tg xylg eipan Patér mou ei sy, kai tg litho

to the tree They said , father my are You; and to the stone,
Sy egennésas me, kai estrepsan ¢p’ eme nota

You engendered me. And they turned against me their backs,
kai ou prosopa auton; kai en tg kairg ton kakon auton erousin

and not their faces. And in the time of their evils they shall say,

Anasta kai soson hemas.
Rise up and deliver us!

YToR WAy P Yy xawo qw4 yaal4 a4y
Aarai yi3al4s via yiqo 97§y iy yxoq xoy
TIWTOR WP P DY WR TION TR

D T UON PO TV 1290 D T0YN Ny3
28. w'ayeh ‘eloheyak “asiath lak yaqumu ‘im=yoshi uk b’ eth ra athek
mis’par “areyak hayu ‘eloheyak Yahudah.

Jer2:28 But where are your mighty ones you made for yourself?
Let them arise, if they can save you in the time of your trouble;
according to the number of your cities are your mighty ones, O Yahudabh.

28> katl mod elowv ol Beol oov, oVs émolnoas ceavTd; €l AvacTnoovTaL
KOl COOOVOLY O€ év KaLp® TNS KOKOOEDS 00V; OTL KAT &pl,ep.c‘w TOV TOAEDV TGOV
Moav Beol gov, Iovda, kal kat’ dptBpov Suédwv Tis Iepovoarmu EBvov T BaaA.
28 kai pou eisin hoi theoi sou, epoiésas seautd?

And where are your mighty ones you made for yourself?
ei anastésontai kai sosousin se en kairg tes kakoseos sou?

Shall they rise up and deliver you in the time of your ill-treatment, no.

kat” arithmon ton poleon sou esan theoi sou, Iouda,
according to the number of your cities were your mighty ones, O Judah;

kai kat’ arithmon diodon tés Ierousalem
and according to the number of the corridors of Jerusalem,

ethuon té Baal.
they sacrificed to Baal.

:TITYTONRI 03 onywe 09D PR 13900 MDwo

29. lamah tharibu ‘elay kem p’sha™’tem bi n'um- .
Jer2:29 Why do you contend with Me?
of you, you have transgressed Me, declares

29> {va Tl AadelTe mpos pe; mavTes Vpels NoefnoaTe
Kal TAVTES VRELS MVOpToaTe €ls ELé, AéyeL KUPLOS.
29 hina ti laleite pros me? hymeis esebésate

Why do you speak to me? You acted impious,
kai hymeis énomeésate cis eme, legei

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page i



and you acted lawlessly me, says

ALY 4 THPC 4 ATy WYY I x4 AxayaR 47w 30
XTHWY A4y YY1 413) Yy IH
M98 MRS XD om OpMaTNN NPT RO S

:MIYR MNP 0378737 0p3TN

30. lashaw’ hikeythi ‘eth-b'neykem musar lo’ laq'achu ‘ah"lah'
char’b’kem n’bi'eykem k mash’chith.

Jer2:30 [n vain I have struck your sons; they received no correction.
Your sword has devoured your prophets like a destroying

30> pérmy émétaba Ta Tékva OPdV, madelav ovk édéacde-

/ )4 \ U e ~ e )4 b 4 \ 9 9 /
paxarpa kaTépayev Tovs mpodnTas VAV ws Aéwv oAebpedwv, kal ovk édofnOmTe.
30 maten epataxa ta tekna hymon, paideian ouk edexasthe;

In vain I struck your children. correction They received not.

machaira katephagen tous prophétas hymon hos olethreuon, kai ouk ephobéthéte.
A sword devoured your prophets, as annihilating. And you feared not.

W4 (4R AXAA3 99493 AT 749 Yx4 qred s
YAl avo £797-47¢ vJaq Yo ¥4 ovay A4y 4
OX ORTYS "N 3T A3TITN2T R ORR ITIRS

DN TV XI237RID T MY MY YT 1I0END PN
31. hador ‘atem r’u d’bar- hamid’bar Yis'ra’El ‘erets ma’pel’yah
madu’a “ami rad’nu lo’-nabo’ “od .

Jer2:31 O generation, you see the Word of
a wilderness to Yisra’El, or a land of thick darkness?
Why do My people say, We roam; we shall no longer come ?

31> dkovoaTe Adyov kuplov Tdde Aéyer kpros My épmpos éyevopny 1@ IopanA
M y7 kexepowp.évn; dua Tl elmmev 6 Aads pov OV kuprevbnodpeda
kal ovy Topev mpds o€ €TL;

31 akousate logon Tade eremos Israel
Hear the word of ! Thus , a wilderness Israel,
gé kechersomené? dia ti ho laos mou
a land being made barren? Why my people,
Ou kyrieuthésometha kai ouch héxomen eti?
We shall not be lorded over, and we shall not come any longer?

3319WP Ay 3rac alyxs Hywxas
AJFY JE YRy YTy Yoy
TR P MY 1PN3 mawnm at
20N PR DM AN MY
32. hathish’kach “ed’yah

w' ami sh’kechuni yamim 'eyn mis’par.
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Jer2:32 Can forget her ornaments, or ?
Yet My people have forgotten Me days without number.

\ 9 4 4 \ 14 9 ~ \ /7 \ ’ 9 A o
32> p1 émAnoetar vOudm TOV KOopRov adTHs kal mapbevos Ty ornBodeopida adTs;

e \ ’ 9 ’ ’ e ’ ol 9 1 b J4
o 86 )\(I.OS *LOU €1T€>\(l.e€’l'0 *LOU 'r]p.epas, WV OVK €OTLVY apl,ep.os.

32 epilésetai ton kosmon autés kai ?
forget her bridal ornament, and ?
ho d¢ laos mou epelatheto hémeras, ouk arithmos.
my people forgot for days no number.

W 1yd a9a4 weIl yy44 A 983-x-3% 33
YA yqa-x4 =|/><A7/ X\poqa-x4
01 127 MIOR WR3D DT "30mTRaS

IITTNR PTRD NivTTNN

33. mah-teytibi dar’kek I'baqesh ‘ahabah laken gam
‘eth-hara’oth limad'ti ‘eth-d’rakayik.

Jer2:33 What? Do you trim your way to seek love!
Therefore even the wicked women You have taught your ways.

33> 7l €T kadov émTndeloeLs év Tals 08ols gov Tod [MTHoaL dydmmolv;
ovy oUTws, AAAQ Kal ob émovmpelow Tod pLaval Tas 6dovs gov.
33 ti eti kalon epitédeuseis ¢n tais hodois sou zétésai agapésin?

What yet good device shall you apply in your ways to seek affection?

ouch houtos, kai sy eponéreuso mianai tas hodous sou.
It shall not be thus. even you did wicked to defile your ways.

JXAPY) JA)TRI4 XYW A v4ny) YAJ)YI Y34
AL4CY-(o Yy WA x4ny x9xpy -4
07721 0729738 NIWDI 07 NBNI 223 01

.-r‘ax ok ‘7:7 "D DINRID NOAMRITRD

34. gam bik'naphayik nim’ts’u dam ‘eb’yonim n’giim
lo’-bamach’tereth m’tsa’thim =hal=‘eleh.

Jer2:34 Also on your skirts is found the blood of of poor innocents;
you did not find them breaking in, these things,

\ bl ~ ’ 4 ’ 173 ~ 9 ’
34> kal év Tals xepolv oov evpebnoav alpata Puydv dbpwv:

9 1) / ol 9 4 9 9 9 \ ’ ’
OVK €v SLOPU'Y*L(LO'LV evpov CI.UTOUS, (1.)\)\ ETTL "lT(I.O"n SPUL.

34 kai en tais chersin sou heurethésan haimata athgon;
And in your hands was found blood of innocent.
ouk en diorygmasin heuron autous, drui.
not in ditches I found them, oak.

YXTE @JWY AYPA YWY v)4 IV Y& XA Y AAYExvs
Axtey 4{ Yy94-[o
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35. wato’m’ri i nigeythi ‘ak shab ‘apo mimeni hin’ni nish’pat ‘othak
- lo’ chata'thi.

Jer2:35 Yet you said, I am innocent; surely His anger is turned away me.
behold, I shall judge you , I have not sinned.

<35> kat etmas ABPds elpe, GANG dmooTpadiTe 6 Bupds adTod &’ épod.

b \ 9 \ 4 \ \ 9 ~ / 9 74
1oV éyw kpilvopar Tpos o€ v T® Aéyewv oe Ovy TrapTov.

35 kai eipas Athgos eimi, apostraphéto ho thymos autou emou.
And you said, I am innocent, turn his rage me!

idou krinomai se Ouch hémarton.
Behold, I judge you, , I sinned not.

IWTIX YAARYY Y7 Yy satxd xypwd agy al=xy e
qrwW4y xwamqw4y

"wian OY0ERn 03 TRTTTRY N TRn Hmmas
SWRHD MW 2TWRD

36. mah-tez'li m’od I'shanoth ‘eth-dar’kek gam miMits'rayim teboshi
ka’asher-bosh’t’ 'Ashshur.

Jer2:36 Why do you go around so much to change your way?
Also, you shall be ashamed of Mitsrayim as you were ashamed o Ashshur.

36> 1l kaTeppovnoas odpodpa Tod devTepdoal Tas 0dovs cov;

\ \ b / / \ / b \
kal amo AlyVdmrov kaTatoyvvinon, kabws katnoxdvins amo Acoouvp.

36 ti katephronésas sphodra tas hodous sou?

For you are disdained very much of of your ways.
kai Aigyptou kataischynthés¢, kathos katéschynthes Assour.

And Egypt you shall be disgraced, as you were disgraced Assyria.

yW44-(o yraiy 2 Lnhx 3T x4Y Y7
YAl vurdrx £¢ yruesys arar F4y-ay
RO TN RIA T NN 0215

D12 TDIN XD ILIRT MYT] ONRT3

37. gam zeh tets’i w'yadayik al-ro’shek
-ma’as mib’tachayik w'lo’ thats’lichi lchem.
Jer2:37 this place also you shall go out with your hands on your head;
has rejected those in whom you trust, and you shall not prosper them.

37> 7L kai évredbev éEeleton, kal al xelpés oov émi T1s kepadijs cov:
8T dmwoaTo kUpLos TV EATLda cov, kal ovk evodwdiom év adTy.
37 kai enteuthen exeleusé, kai hai cheires sou tés kephalés sou;
even from here you shall go forth, and your hands shall be your head.
aposato tén elpida sou, kai ouk euodothésé e¢n auté.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 14



thrusted away your hope, and you shall not be prosperous in it.
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